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TAK 811.111°37
Zapara V. M.
(Kyiv, Ukraine)

LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL MEANS OF EXPRESSING
INDEFINITE SMALL QUANTITY IN THE ENGLISH LANGUAGE

Y pobomi poszznsadacmucst numanna npo micye QYHKYIOBARbHO — CEMANMUYRO20 MiKpO-
751 HEO3HAUEHO Manol Kilbkocmi y cknadi maxponons xinekocmi. Mema pobomu — xnacu-
iKyeamu NeKcuKo-@PpazeonozivHi 3acobu GUPANCEHHA HeO3HAYeNo manot Kinekocmi ma 3zpy-
weamu ix 8 xkiacu, nidkracu i pospadu. Ilpogedere docriOdicernn 00360MAE UIHAYUMU GUOU
Minayii, AKi UKOPUCTOBYIOMBCA Ol YMEOPenHAa NoNA Heo3Kadero manoi kinekocmi. Knacu-
bixayin piznoza piens 3aco0i6 UPAIICEHHA KEOZHAUEHOY Kitbkocmi dae Modcrugicmy onucamu
UCmeMHe Ymeopenus ocobnueozo eudy — QyHKyionansHo-ceManmusne none. Ilopiensnvnuii
1Haniz 00380NAE suUAGUMU 6iON0GIOHOCMI | po3bisicHOCMI AHANO2TYROT CUCmeMit NOHAMb 8 He-
"HOPIOHEHUX MOBAX, NOKAZVIOYU NPU YboMy ix HayioHanery cheyudixy. Knovwogi cnosa: xame-
'opis Kinbkocmi, GYHKYIOHATLHO-CEManmMuiHe noe, NeKCUKo-ghpazeonoziyni aacobu oyinku
JILKOCMI, CEMAHMUKA ENeMENmMI8 NOJA.
B patome paccmampusaiomcs pasHoyposHegble CPeOCnEs OYEHOUHO20 6bIPAXCERUA Heon-
3E0eNEHHO20 KOIUHECMBa U ONUCHIBAIOMCA KaK cucmemHoe obpasosaniie 0cobozo poda — dyrk-
UOHANLHO-CEMAHMUYECKOE HONE. Yiem coomnoCUmensrblx cpedcms aHanoeuiHo20 RoNs
3 DYCCKOM A3bIKE NOIRONAEM HE MONLKO YCMAHOSUMb COOMEEMCMEUS U PACXOHCOEHUs, NPU
3LIPANCEHUU AHANOZUMHOT CUCMEMbE NOHAMULL 6 HEBRUIKOPOOCMEEHHbIX A3bIKAX, HO U 0amb
CAPaKMEPONOZUHecKoe ONUCaHUe OAHHOZ0 YHACMKA GH2RUTICKO20 SI3bIKA, NOKA3LIBAA €20 Ha~
yronanbHye cheyuguxy. B pabome ycmanasnueaiomea KoHCmMUmyenmol noA€t ¢ OCHOSHbIM
SHUMAHUEM K Npeobaadaowum nexcuKo-gpaseonozuteckum cpedcmeam euipaiCeHus Heon-
nedenenHo Manozo koruvecmea. Knroueeste cnoea: xamezopus xoruiecmsa, QyHKYUOHANBIO
CeMAHMUYECKOE NoNe, AeKCUKa-(paseonozueckue CpeoCIned OYeHKY KOTUHecmad, CmpyKkmy-
VG MUKPORONS, CEMAHMUKA INEMEHMOE ROJA.

In the present paper different means of expressing indefinite small quantity are described.
We regard them as a systematic formation of a special kind — the so-called functional semantic
eld. The paper is aimed to determine the structure of microfield of indefinite small quantity
n Modern English; to find out the types of nomination used in the formation of this ficld.
o determine the classes of words and phraseological expressions within the field; to create
a classification of lexical and phraseological units according to the types of nomination.
In linguistics of the latter decades the field approach in the description of languages hu
become of vital importance. Of especial importance is the concept of the so-called functionul
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semantic field. It is treated as a combination of clements of different linguistic levels
(i. . vocabulary, including phraseology, word-formation and grammar) which expresses the
samie conceptual category.

In linguistic literature field is treated in different ways. But in any case it is regarded as
a system which is not rigid and expresses some characteristic features to a certain degree, thus,
forming the central part and its periphery.

In modern English means of expressing the idea of quantity form a field of a complicated
structure. Within its limits the means of the evaluative expression of quantity form a special
field which falls into two separated but interconnected microfields — those of indefinite great
quantity and indefinite small quantity. Both fields contain the linguistic means characterized
by the idea of evaluating quantiy.

The category of evaluation belongs to pragmatic categories. From this standpoint quantity
is regarded as deviation from some standard and being relatively great or small. It should be
borne in mind that there exist two types of evaluation. On the one hand, we have the so-called
axiological approach when facts are regarded as good or bad. On the other hand, we should
keep in mind the existence of another type -of evaluation when things are regarded as great
or small. Its purest quantitative expression is the idea of great and small amount.

The micrefield of indefinite small quantity is less developed in English as compared with the
ficld of indefinite great quantity. Its central zone is formed by the words and word combinations
which express the idea of little amount without any additional lexical information. The words
listle and few may be regarded as the nucleus of the central zone. They are characterized by
their relation to the idea of countable amounts. This is a peculiar characteristic of the English
language for in other languages like Russian this difference is not relevant,

The central part of the field is formed by the words and set expressions used in their direct
meaning. Besides, it is possible to form a number of word combinations based upon two classes
of words: nouns with the meaning of «a part, dose, portion» and adjectives with the meaning
of «small». For example: a small amount, a little sum, a small portion.

In fact, both groups of means belong to the sphere of primary (direct) nomination.

The vast majority of the constituents of the field in question belongs to the sphere
of secondary nomination. They fall into numerous classes, each of which expresses the idea
of small quantity in a figurative way. The elements of each class are united by the similarity
of their inner forms that express the same meaning. Thus, for example, the image of a small
woin, the image of small periods of time, the image of a small amount of water, the image
of o small amount of light, the image of a weak movement of a small amount of water, etc.

For instance, the ¢lass of a small amount of light contains the following: ray, beam, gleam,
plimmer, Let’s take an example from fiction.

¢. g. Charles liked him; he had the faint, but genuine, appeal of the harmless and ordinary
churacter. He, on his part, seemed to find in Charles his one ray of hope.

(J. Wain, «Hurry on downy, ch. VII)

Or, for instance, the class of a small amount of water contains the following: drop, a small
drop, dew-drop, droplet, a drop of, drop by drop, a drop in the bucket (in the ocean), to the last
Jrop of, a drop at a time, one drop of poisen infects the whole tun of wine, to have (take) a drop,
i (he drop of a hat, a small pool (puddle}, ete.

¢. g. The House is aware that experiments in this direction have already been made, but
ww'h experiments are but a drop in the bucket.

(J.Galsworthy, «The Silver Spoony, p. II, ch. )
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There exists a group constituents of the field that combines the idea of small quantity with
other semantic characteristics. Of considerable importance are such characteristics of money
and time,

€. g. ...My heart’s been pounding again, I hardly slept a wink last night.

(N. Coward, «Waiting in the Wings», sc. I)

It’s going to rain like billy-ho in about two ticks.

«If you don’t mind what I say, my boy», said the father, «you’ll find yourself in bed
in something less than a pig’s whisper!»

(Dickens, «Pickwick Papersy, ch. XXXII)

In many cases the idea of smuall quantity develops into another idea that of deintensification,
¢. g. a breath of air, not a shadow of doubt, a ray of hope, etc.

A special group of the cdmponents of the field belongs to the sphere of a mediate nomination,
i. e. to say the very idea of small quantity is not expressed directly. It is presupposed when we
describe human reaction to small quantity, ¢. g. for a song, for a mess of pottage, dirt-cheap,
not worth a straw, and so on.

On the whole the field of indefinite small quantity includes 43 classes of elements. The
comparison of the fields of indefinite small quantity in English and in Russian shows that both
languages have numerous similar elements resembling each other semantically and sometimes
having also similar outer or inner forms, e. g. «small quantity» exactly corresponds to «manoe
KONHYECTBOY, «a limited sum» — to «orpanuuenHas cyMmay, «a drop in the ocean» — to «xarmst
B MOpe», «a ray of hope» — to «Iyd Hajexs1», etc.

But the majority of the constituents of each field has its national peculiarities, which should
be borne in mind in the process of language teaching and in translation.

Bilingua! dictionaries usually contain only approximate translational correspondences.
In the process of translation we often prefer other correspondences but they are usually found
within the limits of the same field. In the process of translation we are often interested in the
main idea dropping the details of the inner form or even certain details of the meaning.

For example: agues come on horseback but go away on foot — Gena k HaM BepxoM, a OT Hac
newxkoM (00NE3Hs BXOAUT IyAaMH, a BRIXOAHT 30J10THHKaMHK); before one could say «knife»
(Jack Robinson) — B MraoBetne oka; a fly in the ointment — xoxxka A€rrs B 609Ke Ména.

1 think that this investigation contains not only a relatively full description of the means
of expressing the idea of small quantity in English. To a certain degree it reflects the interplay
of international and peculiar elements in this field as compared with the Russian language.
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MOBJIEHHEBA CIIAJUIHHA 3AIIOPO3BKHX . KO3AKIB:
CEMAHTMKO-®YHKIIOHAJIBHUM ACUHEKT

B pabome paccmampueaemcs akmyansHas npobrema — NeKCUKa 6pemet Ka3auecmea 8 ce-
MAHMUKO-PYHKYUOHANLHOM acneKkme, 8 YacmHOCMU, GHARUSUPYIOMCA 0CODEHROCIU JKC-
HPECCUBHO-IMOYUOHANLHOU CIMUTUCIIUYECKO OKPAUWEHHOCIY KA3ayKo# pedu, 8 Yacmuocmu
8 chepe pamMunbHLIX HAUMEHOBAHUL, BbIREASIOMCA OCODECHHOCMU ee OCNDUSIMUR COBPEMEH-
Hotl Monodexcvlo. Buinonnennoe uccnedosanue no3gonuno co3dame 643080 Kapmomexy ap~
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